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We'll soon make a brief stop at Ogori. The exits are on the left
side of the train. Thank you.
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Because the Japanese word for “four” sounds exactly like the word
for “death” and because the word for “nine” sounds like the word
for “suffering,” there are no rooms numbered 4 or 9 in many hospi-
tals and hotels in Japan.®
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FU T v FERIC Neander EFLTWw2dwvd, 2Fh (neos=new,
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North of Osaka lies Kyoto (Tokyo is merely Kyoto turned round),
the ancient capital of the Empire.? (THER)
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Many Japanese rather pompously tell foreigners that the differ-
ence between themselves and Western cultures lies in the fact that
Westerners sprang from a hunting culture and Japanese from a
farming one. The truth is far more complicated. Apart from the
rich hunting, fishing and gathering traditions of the Ainu people,
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largely ignored, there is a very ancient culture of the same sort in
Japan from north to south, better preserved and documented in
many cases than that of Western countries.

Buddhist teaching curtailed a lot of the eating of four-legged ani-
mals in this country, although feeding on whales and dolphins as
well as birds continued. In the countryside certainly, the traditions
of eating wild meat carried on, but a few semantic tricks were used
by way of justification. Hares, for example, were counted as birds
and wild boar meat was called “mountain whale.”® (ThREL)
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Miscellanies in Linguistics

Yoji Kawano

Here is a miscellaneous essay on linguistics which consists
of five chapters more or less concerning etymology. The
first chapter “Lessons Taught by Amateurs 1” deals with
English Announcements in Shinkansen. Most Japanese people
seem to misunderstand the ‘Thank you’ added at the end of
an announcement to be the gratitude expressed by the crew
for riding the train.

Chapter 2 entitled “Lessons Taught by Amateurs 2”7 is
about Another Name of Cineraria. Deeply influenced by
Buddhism, Japanese people are very superstitious even
today. Because ‘cine’ [sine] sounds like the word for ‘Die!’
in our language, clever Japanese florists coined the word
‘cineria’ because ‘ci’ [sai] sounds like a word meaning ‘hap-
piness.’ It is now current throughout the country as another
name of the plant.

In the third chapter, “How to Get Correct Informations”
the author revises the derivation of a German place name
‘Neanderthal’ (Neander Valley), world-famous as the site of
the early human fossil discovery.

In Chapter 4, “A Foreigner Better Acquainted with Things
Japanese,” the author cites C. W. Nicol's short essay
“Hunting Culture in Japan” for the purpose of exemplifying
how a foreigner can be better acquainted with things
Japanese than the Japanese ourselves. In the essay the
British writer living in Nagano Prefecture explains how in
Japan a rabbit has come to be counted as a bird.

The last chapter falls under the category of comparative
linguistics. It is a fruit of the author’s field work in which

American names of a leafy vegetable introduced from
Japan are reported. American people once named ‘hakusai’
(Japanese) ‘nappa cabbage’ but it is sometimes called ‘napa
cabbage,” or just ‘nappa.” To tell the truth, ‘nappa’ is a
Japanese word meaning ‘leafy vegetable in general.’



